e ok Ladie aslia e Bl Ja

3 Byl ooy \S L

Holy_bible_1

April 19, 2021

-

" 0 Chligd i) OB OIS b e 3h5 2313 gl Jsh Sl die il i A
(o 1309 praaall Gud (e aSlie 8 400 138 g W) Ol S Le Ao sag JB 3Ll

f>s

K



Y 4 Y sh Sl tie saal) IS Al gaeal) o cll i b Bl Alghs L diuda)
9 AR RBgal) Aud pl  (peddl) Y AUl A el e g s g

(Sa9¢) gc—).id\
Cila B (AT gy (o 4 il poungall 128

(drghaly.com)?  adil)  yuis ?.\3\533 (";La Ja

Jbaidly (gSaw Ui gl

3 ligl Juad)

AW O g ol B OIS L Ao gag Adu DG gad A OIS pgen T Lalg 23 3
Caagy O Uy O Sha O ¥ O e (3 24: 3

Sl OIS L o) phaia upid Baas rag giagh (Algall B Y ASLAS Gupai anal) faag
(u'h.nx 2
alicall Aligal) asallé

(GNT-TR) kat autoG NV 0 IMOOVG WOEL ETWV TPLAKOVTA

APXOUEVOC WV WG EVOULIETO VLOG LWGTP TOV NAL


https://www.drghaly.com/articles/display/10277
https://www.drghaly.com/articles/display/10277

) g Lt (s siiiaash) (ug) Ol :adaia gag
OIS (ol (Aishs) ol Alsal) Ball) Golws 52 )
a9l (La (Ao pas) LaS day (gl

agali (4 giaagi Bl (e 5gd pupdl Aag BAl ARASY) A a (B an i M) ghiiagiyl Bl

Tl
g i (gl
G3543
vopuw
nomizo

nom-id'-zo
From G3551; properly to do by /aw (usage), that is, to accustom
(passively be usual); by extension to deem or regard: — suppose,

think, be wont.
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nomizo, fut. nomiso, from nomos (G3551), law, custom. To suppose,

assume, to regard or acknowledge as custom, to have and hold as customary.
In Act_16:13, it means "where according to custom was the prayer by the
river" (a.t.). This refers to the Jews who were permitted to offer their prayers
by the river close to the sea. Generally the word means to regard or
acknowledge something in its customary character or manner, as in

Luk 3:23, meaning "as he was regarded" (a.t.) or reckoned according to

Jewish custom.
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"'that brings up, and not he that begets, is called the father,"
Shemot Rabba, sect. 46. fol. 143. 1.
JEall s Ao 8,88 Luaggn palie A 3he 120 Ll
T. Bab. Sanhedrin, fol. 19. 2. Vid.
T. Bab. Megilla, fol. 13. 1.
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Ambrose: It benefits no one to change what is written: “Who was
thought to be the son of Joseph.” For it was right that he was
“thought” so, because he was not the Joseph’s son by nature but
was thought to be his Son, because he was born of Mary, who was
engaged to Joseph, her husband. So you have: “Is not this Joseph

the carpenter’s son?” [Mat_13:55.]

Exposition of the Gospel of Luke 3.2. [EHG 81**.]
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